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termin „przekaz” wpisuje się w pole znaczeniowe terminu „transmisja”, jednakże nie może 
być ono stosowane jako jego synonim.

W odniesieniu do fizjologii znajdujemy tylko dwa przykłady na czterdzieści cztery 
analizowane hasła słownikowe9. Brak odniesienia do innych dziedzin biologii oznacza, 
że termin nie jest ściśle powiązany znaczeniowo z biologicznym kontekstem i jego użycie 
w przekładzie można poddać w wątpliwość. Jest możliwe również, ze względu na rzadko 
spotykane tego typu ujęcie znaczeniowe, że zastosowanie tego terminu może zmienić 
pierwotne znaczenie tłumaczonego materiału lub sprawić, że stanie się on w tym punkcie 
niezrozumiały. W przypadku tłumaczenia pracy Dawkinsa, The Selfish Gene, ma to kluczo-
we znaczenie, ponieważ cała teoria przekazu kulturowego stworzona jest na bazie biologii 
i nauk pokrewnych. „Transmisja” nie będzie tu więc terminem odpowiednim, poprawnie 
charakteryzującym dane zjawisko tak, jak jest to w przypadku angielskiego „transmission”. 

Należy również zaznaczyć, że znaczenie polskiego terminu zmienia się z czasem. 
W części A Aneksu zamieszczone są w porządku chronologicznym definicje „transmisji” 
od 1919 do 2009 roku. 

W wyniku postępu technologicznego, powstawania nowego żargonu naukowego, 
zwęża się pole znaczeniowe „transmisji”. Hasła są krótsze, bardziej „skondensowane” 
zarówno w formie, jak i znaczeniu. W ten sposób następuje wyodrębnienie kolejnego 
pojęcia, którym jest „teledacja”. Dotyczy ono transmisji „[…] informacji w postaci danych 
cyfrowych, między urządzeniami do ich przetwarzania”10. Pojawienie się hasła po raz 
pierwszy zaobserwowałam w 2003 roku. Jako bliskoznaczny podane są terminy: „emisja”, 
„przekaz”, za antonimy uznano: „przerwanie”, „zanik sygnału”. Procesu tego nie zauwa-
żymy, analizując angielski materiał słownikowy. 

Ryc. 2. 

9 Słownik języka polskiego, t. 9, T–Wyf, red. W. Doroszewski, Warszawa 1967; M. Jarosz, Słownik wyrazów 
obcych, Wrocław 2001.

10 Praktyczny słownik współczesnej polszczyzny, red. H. Zgółkowa, t. 43, Poznań 2003.
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Pierwszym wnioskiem, który należy wyróżnić, jest fakt, że tłumaczenie tekstu należy 
rozpoczynać od poznania kontekstu tłumaczonego materiału. Wydaje się on oczywisty, 
jest to jednak dobry punkt wyjścia do wniosków kolejnych. Dobór słownictwa, szczegól-
nie w tekstach naukowych promujących nowe teorie i założenia (tak jak w przypadku 
stosunkowo nowej „memetyki”), może działać zarówno na korzyść, jak i na niekorzyść 
autora. Nieodłączną ideą tłumacza będzie zachowanie neutralności wobec tematu i jego 
wierne odtworzenie i udostępnienie treści innym. 

W przypadku książki Dawkinsa to odniesienie do biologii wyznacza nam kryteria do-
boru odpowiednich pojęć, tak więc nie uznamy za trafne użycie terminu „transmisja”, 
który w języku polskim odnosi się jedynie do radiotechniki, elektroniki, mechaniki, lecz 
„przekaz”, odpowiadający wielowymiarowemu angielskiemu „transmission”.

ENG – PL
„transmission” = „transmisja” + „przekaz”

Należy unikać synonimizacji w celu zredukowania liczby powtórzeń. Zdaniem Milana 
Kundery używanie słów najprostszych również nie jest błędem11. Dotyczy to też zasto-
sowania terminów bliskoznacznych tłumaczeniu, chyba że sam autor uznał za słuszne 
posłużyć się nimi w oryginale. Niczego takiego nie znajdziemy w książce Dawkinsa, 
autor posługuje się następującymi sformułowaniami: „genetic transmission”, „cultural 
transmission”, „process of transmission” i taką formę należałoby zachować: „przekaz 
genetyczny”, „przekaz kulturowy”, „proces przekazywania”. Chociaż słowa Kundery skie-
rowane były do tłumaczy literatury pięknej, możemy uznać je za słuszne także w dzie-
dzinie tłumaczenia tekstów naukowych, w których walory estetyczne nie odgrywają aż 
tak ważnej roli. 

Wyżej przedstawione wnioski są konsekwencją analizy słownikowego materiału ba-
dawczego. Z pewnością w wyniku upływającego czasu i jednoczesnej ewolucji języka (czy 
języków) analizowane pojęcia mogą zmienić swoje znaczenie, wyodrębnione zostaną zu-
pełnie nowe, wypierając poprzednie. W konsekwencji teksty już napisane również nabiorą 
nowego znaczenia, odkryją nowe możliwości lub przeciwnie, staną się niezrozumiałe. 
Niewykluczone jest, że dzieje się to nawet teraz, przy próbach tłumaczeń tekstów sprzed 
wielu lat. Chcąc je poprawnie zrozumieć, powinniśmy więc sięgać do treści oryginal-
nych, a korzystając z tłumaczeń, szukać kolejnych w celu ich porównania i weryfikacji. 
Dopiero wtedy możemy mieć cień pewności, że pierwotny przekaz autora został przez 
nas zrozumiany. 

11 Zob. J. Ugniewska, Co tracimy w przekładzie?, „Italica Wratislaviensia” 2010, nr 1. Por. M. Kundera, 
Zdradzone testamenty, przeł. M. Bieńczyk, Warszawa 1993, s. 98–100.
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Aneks chronologiczny
Część A

1.	 TRANSMISJA: 1. przenoszenie ruchu jednej części machin na inne jak np. przez po-
łączenie pasami bez końca kół i wałów w kołowrotach złożonych; wał w kształcie 
okrągłej sztaby żelaznej, umieszczony na łożyskach, na których obsadzone są koła 
pasowe, i. zw. szajby; pas łączący motor z kołem rozpędowym. T. Hidrauliczna. 
2. prawne przekazanie prawa do spadku na osobę trzecią [J. Karłowicz, A. Kryński, 
W. Niedźwiedzki, Słownik języka polskiego, t. 7, T–Y, Warszawa 1919].

2.	 TRANSMISJA: łac. łańcuch, wał, pas, koło trybowe do przenoszenia energii na inny 
przyrząd; pędnia; przesłanie; nadawanie przez stację radiofoniczną programu innej 
stacji [Podręczny słownik języka polskiego, red. M. Arct, Warszawa 1939].

3.	 TRANSMISJA: ł. (transmissio; od transmiterre, przesłać, przekazać) przesyłanie, prze-
niesienie, przekazanie; 1. W radiotechnice nadawanie wszelkiego rodzaju radiowych 
sygnałów Morse’a, mowy lub muzyki; 2. Pędnia, koło do przenoszenia siły popędowej 
[Encyklopedyczny słownik wyrazów obcych, red. S. Lam, Warszawa 1939].

4.	 TRANSMISJA: 1. fiz. przenoszenie, przekazywanie, przesyłanie na odległość sił, 
bodźców, sygnałów, dźwięków, itp. Ruchy narządów mowy wywołują wibracje fal 
powietrznych, za których pośrednictwem dokonywa się transmisja głosu Dor. Fron. 
47. Systemy przewodowe […] posiadają (mają) […] takie zalety jak: pewność ruchu 
telekomunikacyjnego, dobrą jakość transmisji. Prz. Kolej. 11, 1949. Transmisja radio-
wa, telewizyjna (skrótowo: transmisja), nadawanie audycji radiowej lub telewizyjnej 
spoza studia np. z teatru, z sali koncertowej itp.: Leżała w łóżku, słuchając transmisji 
muzyki salonowej z Krakowa. Kurek Grypa 181. przen. Społeczną transmisją prac 
naukowych prowadzonych nad polskim Odrodzeniem stała się równocześnie wiel-
ka Wystawa Odrodzenia w Muzeum Narodowym. Myśl Filoz. 1, 1954, s. 310. Jedną 
z transmisji stwarzających masom pracującym możność pełnego wykorzystania ich 
twórczej inicjatywy dla realizacji wskazań IX Plenum są rady narodowe. Państwo 1, 
1954, s. 59. 2. techn. mechanizm przeznaczony do przekazywania energii mechanicz-
nej silnika maszynom i urządzeniom wykonującym pewną pracę; także przekazywa-
nie tej energii, napęd: Każda z tych parowych, gazowych maszyn zaopatrzona jest 
w duże koło, zwane zamachowym, na które nałożony jest pas (transmisja) porusza-
jący urządzenia fabryki, młyna, młockarni. Fot. Fiz. VI, 144.//SW (łac. transmissio = 
przesyłka, przekazywanie) [Słownik języka polskiego, t. 9, T–Wyf, red. W. Doroszewski, 
Warszawa 1967].

5.	 TRANSMISJA: 1. przesyłanie, przekazywanie na odległość dźwięków, obrazów, 
sygnałów za pośrednictwem fal elektromagnetycznych; T. radiowa, telewizyj-
na. Przekazywanie do studia programów radiowych, telewizyjnych spoza studia, 
np. z sali koncertowej, z teatru, ze stadionu sportowego. 2. tech. urządzenie do roz-
działu mocy napędowej pobieranej z silnika, pomiędzy szereg maszyn roboczych, 
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zwykle za pośrednictwem przekładni pasowych; pędnia (łc.) [Słownik języka polskie-
go, t. 3, R–Ż, red. M. Szymczak, Warszawa 1981].

6.	 TRANSMISJA: przekazywanie na odległość sił, sygnałów, programów RTV itd.; urzą-
dzenie do przekazywania maszynom napędu silnika (łac. transmissio – przesyłka, 
przejazd; od transmittere – przesyłać, przechodzić, przekraczać) [Słownik wyrazów 
obcych i zwrotów obcojęzycznych, red. W. Kopaliński, Warszawa 1985].

7.	 TRANSMISJA: przekazywanie na odległość sił, sygnałów, programów RTV itd.; urzą-
dzenie do przekazywania maszynom napędu silnika (łac. transmissio – przesyłka, 
przejazd; od transmittere – przesyłać, przechodzić, przekraczać) [Słownik wyrazów 
obcych i zwrotów obcojęzycznych, red. W. Kopaliński, Warszawa 1989].

8.	 TRANSMISJA: 1. przekazywanie, przesyłanie na odległość dźwięków, obrazów, sygna-
łów za pośrednictwem fal elektromagnetycznych. Transmisja radiowa, telewizyjna: 
przekazywanie do studia programów radiowych lub telewizyjnych spoza studia, np. 
z sali koncertowej, z teatru, ze stadionu sportowego. 2. techn. urządzenie do rozdziału 
mocy napędowej pobieranej z silnika, pomiędzy szereg maszyn roboczych, zwykle 
za pośrednictwem przekładni pasowych; pędnia (łc.) [Słownik języka polskiego PWN, 
R–Z, Warszawa 1995].

9.	 TRANSMISJA: 1. przesyłanie, przekazywanie na odległość dźwięków, obrazów, sy-
gnałów za pośrednictwem fal elektromagnetycznych: T. radiowa, telewizyjna; prze-
kazywanie do studia programów radiowych lub telewizyjnych spoza studia, np. z Sali 
koncertowej, z teatru, ze stadionu sportowego. 2. techn. urządzenie do rozdziału 
mocy napędowej pobieranej z silnika, pomiędzy szereg maszyn roboczych, zwykle 
za pośrednictwem przekładni pasowych; pędnia [Słownik języka polskiego PWN, R–Z, 
red. M. Szymczak, Warszawa 1995].

10.	 TRANSMISJA: 1. przekazywanie na odległość obrazów, sygnałów, dźwięków: T. radio-
wa, telewizyjna, nadawanie audycji, wizji bezpośrednio z teatru, Sali koncertowej itp. 
2. techn. P. pędnia [Mały słownik języka polskiego PWN, red. E. Sobol, Warszawa 1995].

11.	 TRANSMISJA: D. transmisji: Słuchać transmisji, oglądać transmisję; T. (radiowa, tele-
wizyjna) czego ‘nadawanie audycji lub wizji i fonii spoza studia’: T. meczu, koncertu. 
T. skąd ‘nadawanie audycji lub wizji i fonii ze studia (danego miasta)’: T. z Łodzi, 
z Krakowa [Słownik poprawnej polszczyzny PWN, wyd. 18, red. W. Doroszewski, 
Warszawa 1996].

12.	 TRANSMISJA: przekazywanie na odległość obrazów, sygnałów, dźwięków; T. radiowa, 
telewizyjna; nadawanie audycji, wizji, bezpośrednio z teatru, sali koncertowej itp. 
[Podręczny słownik języka polskiego, oprac. E. Sobol, Warszawa 1996].

13.	 TRANSMISJA: 1. przekazywanie na odległość za pomocą fal elektromagnetycznych, 
przy użyciu kabli elektrycznych, światłowodów itp., sygnałów lub informacji dźwię-
kowych lub wizualnych, przekształconych w ciągi sygnałów, T. sygnałów sterujących, 
T. danych. 2. przekazywanie energii mechanicznej silnika jednej lub wielu maszynom 
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roboczym; urządzenie: mechanizm służący temu celowi, składający się z systemu 
przekładni mechanicznych zwykle pasowych; pędnia: Jeden silnik parowy poruszał 
poprzez transmisję maszyny przędzalnicze w całej fabryce (fr. z łac.) [Słownik współ-
czesnego języka polskiego, red. B. Dunaj, Warszawa 1996].

14.	 TRANSMISJA: 1. przekazywanie na odległość obrazów, sygnałów, dźwięków; T. ra-
diowa, telewizyjna: nadawanie audycji, wizji bezpośrednio z teatru, sali koncertowej 
itp. 2. Pędnia [Mały słownik języka polskiego, red. E. Sobol, Warszawa 1997].

15.	 TRANSMISJA: 1. przekazywanie na odległość (za pomocą fal elektromagnetycznych, 
przy użyciu kabli elektrycznych, światłowodów itp.) sygnałów lub informacji dźwię-
kowych i wizualnych, przekształconych w ciągi sygnałów: Transmisja sygnałów ste-
rujących, Transmisja danych. 2. przekazywanie energii mechanicznej silnika jednej 
lub wielu maszynom roboczym; urządzenie, mechanizm służący temu celowi, skła-
dający się z systemu przekładni mechanicznych, zwykle pasowych ‘pędnia’: jeden 
silnik parowy poruszał poprzez transmisję maszyny przędzalnicze w całej fabry-
ce [Słownik współczesnego języka polskiego, t. 2, P−Żyzny, red. Zespół Wydawniczy 
WILGA, Warszawa 1998].

16.	 TRANSMISJA: przekazywanie na odległość sił, sygnałów, programów RTV itd.; urzą-
dzenie do przekazywania maszynom napędu silnika (z łac. transmissio − przesyłka, 
przejazd, od transmittere – przesyłać; przechodzić, przekraczać) [Słownik wyrazów 
obcych i zwrotów obcojęzycznych z almanachem, red. W. Kopaliński, Warszawa 1999].

17.	 TRANSMISJA: 1. przekazywanie na odległość za pomocą fal elektromagnetycznych, 
przy użyciu kabli elektrycznych, światłowodów itp., sygnałów lub informacji dźwię-
kowych lub wizualnych, przekształconych w ciągi sygnałów, T. sygnałów sterujących, 
T. danych. 2. przekazywanie energii mechanicznej silnika jednej lub wielu maszynom 
roboczym; urządzenie: mechanizm służący temu celowi, składający się z systemu 
przekładni mechanicznych zwykle pasowych; pędnia: Jeden silnik parowy poruszał 
poprzez transmisję maszyny przędzalnicze w całej fabryce (fr. z łac.) [Słownik współ-
czesnego języka polskiego, red. B. Dunaj, t. 2, P−Żyzny, Wilga, Warszawa 1999].

18.	 TRANSMISJA: przekazywanie na odległość sygnałów lub informacji dźwiękowych 
i wizualnych przekształconych w ciągi sygnałów [Popularny słownik języka polskiego, 
red. B. Dunaj, Warszawa 1999].

19.	 TRANSMISJA: a. przekazywanie na odległość obrazów, sygnałów, dźwięków, T. da-
nych, T. radiowa, telewizyjna; nadawanie audycji, wizji bezpośrednio z teatru, z sali 
koncertowej itp., także: ta audycja: T. meczu; przeprowadzić transmisję, przerwać 
na chwilę transmisję; b. przekazywanie energii silnika innym urządzeniom [Mały 
Słownik języka polskiego, red. E. Sobol, Warszawa 2000].

20.	 TRANSMISJA: 1. transmisja z jakichś wydarzeń to nadawanie audycji radiowej lub 
telewizyjnej z miejsca, w którym się one dzieją: Telewizja przeprowadzi bezpośred-
nią transmisję z otwarcia festiwalu… transmisja meczu piłki nożnej; także audycja: 
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Jutro powtórzymy transmisję obrad senatu; transmisyjny: W wozie transmisyjnym 
realizator spokojnie wydawał dyspozycje kamerzystom. 2. T. sygnałów, danych itp., 
to przesyłanie ich do różnych miejsc i odbiorców: Połączenia modemowe umoż-
liwiają błyskawiczną transmisję danych pomiędzy wszystkimi oddziałami firmy; 
transmisyjny: Komputerowe programy mają możliwość zapisywania danych w kilku 
standardowych formatach. 3. T. to także przekazywanie energii silnika innym urzą-
dzeniom, zwykle za pomocą specjalnych pasów, termin techniczny: […] pas trans-
misyjny [Inny słownik języka polskiego PWN, P–Ż, Warszawa 2000].

21.	 TRANSMISJA: przekazywanie na odległość sygnałów lub informacji dźwiękowych 
i wizualnych przekształcanych w ciągi sygnałów [Popularny słownik języka polskiego, 
red. B. Dunaj, Warszawa 2000].

22.	 TRANSMISJA: (łc. translatio – przeprawa, przeniesienie się) 1. przekazywanie na od-
ległość dźwięków, obrazów, sygnałów za pośrednictwem fal elektromagnetycznych. 
2. T. radiowa lub telewizyjna – nadawanie spoza studia audycji radiowej lub telewi-
zyjnej. 3. tech. urządzenie do rozdziału mocy napędowej pobieranej z silnika, mię-
dzy szereg maszyn roboczych; pędnia. 4. fizjol. proces przekazywania pobudzenia 
[M. Jarosz, Słownik wyrazów obcych, Wrocław 2001].

23.	 TRANSMISJA: transmisja radiowa, telewizyjna. T. czegoś przekazanie, przekazywa-
nie, przesłanie, przesyłanie: Kablowa transmisja danych. T. czegoś (nie: z czegoś) 
(gdy chodzi o imprezę, którą się przekazuje): Transmisja koncertu (nie: z koncertu), 
Transmisja meczu (nie: z meczu). T. z czegoś (skądś) (gdy chodzi o miejsce, z którego 
się przekazuje): Transmisja z sali koncertowej; Transmisja z Opola. Błędnie w zn. prze-
kazywanie, powierzanie komuś czegoś, podawanie do wiadomości. Np. transmisja, 
poprawnie: przekazywanie praw własności. Transmisja, poprawnie: przekazywanie, 
uchwały zjazdu do poszczególnych środowisk [Słownik poprawnej polszczyzny PWN, 
red. A. Markowski, Warszawa 2002].

24.	 TRANSMISJA: a. przekazywanie na odległość obrazów, sygnałów, dźwięków:  
T. danych, T. radiowa, telewizyjna: nadawanie audycji bezpośrednio z teatru, sali 
koncertowej itp.; także ta audycja: T. meczu. Przeprowadzić transmisję. Przerwać 
na chwilę transmisję. b. przekazywanie energii silnika innym urządzeniom [Nowy 
słownik języka polskiego, red. E. Sobol, Warszawa 2002].

25.	 TRANSMISJA: 1. bezpośrednia relacja z jakichś wydarzeń, przekazywana przez 
telewizję lub radio; także przekazywanie takiej relacji. 2. przesyłanie na odległość 
dźwięków, obrazów lub innych sygnałów za pośrednictwem fal elektromagnetycz-
nych: transmisja danych – inaczej TELEDACJA. 3. tech. przekazywanie energii silnika 
innym urządzeniom, zwykle za pomocą specjalnych pasów; transmisyjny (fr. trans-
mission, z łac. transmissio – przekazanie) [Wielki słownik wyrazów obcych PWN, red. 
M. Bańko, Warszawa 2003].

26.	 TRANSMISJA: z łacińskiego transmissio; 1. elektroniczny: przesyłanie na odległość 
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dźwięków, obrazów, sygnałów, za pomocą fal elektromagnetycznych: Wycelowano 
jeszcze anteny nadawcze i rozpoczęła się transmisja. Połączenia: niedokończona, 
przerwana, nieudana transmisja. Transmisja radiowa i telewizyjna. Transmisja me-
czu, koncertu. Transmisja ze studia, spoza studia. Informatyczny: transmisja on-line, 
bezpośredni dostęp do Internetu użytkowników sieci, którzy daną transmisję od-
bierają w swoich komputerach. Automatyczna transmisja danych, przekazywanie 
informacji w postaci danych cyfrowych między urządzeniami do ich przetwarzania, 
teledacja. Bliskoznaczne: emisja, przekaz. Antonimy: przerwanie, zanik sygnału. 
2. techniczny: przekazywanie kilku maszynom mocy napędowej pochodzącej z sil-
nika, zazwyczaj za pomocą przekładni pasowych: transmisja mocy odbywa się bez 
technicznych kłopotów. Połączenia: Płynna, wydajna transmisja. Bliskoznaczne: 
przekaz, rozdział. 3. techniczny: urządzenie do rozdziału mocy napędowej pobiera-
nej z silnika, pomiędzy szereg maszyn roboczych. Bliskoznaczne: pędnia [Praktyczny 
słownik współczesnej polszczyzny, t. 43, red. H. Zgółkowa, Poznań 2003].

27.	 TRANSMISJA: (z fr. transmission) 1. przekazywanie, nadawanie do studia programów 
radiowych lub telewizyjnych z miejsca znajdującego się poza nim, np. z sali kon-
certowej, z teatru, ze stadionu sportowego: Telewizja przeprowadziła bezpośrednią 
transmisję z uroczystości otwarcia igrzysk olimpijskich; Transmisja radiowa, telewi-
zyjna; Transmisja meczu piłki nożnej. Transmisja z Łodzi, z Krakowa. Oglądać trans-
misję. Słuchać transmisji. 2. taki program radiowy lub telewizyjny: Jutro powtórzymy 
transmisję obrad sejmu. 3. techn. a. przesyłanie, przekazywanie na odległość dźwię-
ków, obrazów, sygnałów za pośrednictwem fal elektromagnetycznych: Połączenia 
modemowe umożliwiają błyskawiczną transmisję. b. urządzenie do rozdziału mocy 
napędowej pobieranej z silnika pomiędzy szereg maszyn roboczych, zwykle za po-
średnictwem przekładni pasowych; pędnia [Uniwersalny słownik język polskiego, red. 
S. Dubisz, t. 4, T–Ż, Warszawa 2003].

28.	 TRANSMISJA: przekazywanie czegoś na odległość, zwłaszcza przekazywanie 
do odbiorców programu radiowego lub telewizyjnego z jakiegoś odległego od studia 
miejsca: Rozpoczynamy transmisję meczu piłkarskiego z Buenos Aires. Transmisja 
sygnałów za pośrednictwem sieci telefonicznej, światłowodów, fal elektromagne-
tycznych. Szerokie pasy służyły do transmisji ruchu silnika do położnych obok ob-
rabiarek [Słownik wyrazów obcych i trudnych, Radosław Pawelec, red. A. Markowski, 
Warszawa 2003].

29.	 TRANSMISJA: przesyłanie na odległość dźwięków i obrazów: T. meczu, T. koncertu, 
T. z Katowic, T. z Japonii [E. Polański, T. Nowak, M. Szopa, Słownik języka polskiego, 
Katowice 2004].

30.	 TRANSMISJA: transmisja radiowa, telewizyjna; T. czegoś przekazanie, przekazywanie, 
przesłanie, przesyłanie: kablowa transmisja danych. T. czegoś (nie: z czegoś) (gdy 
chodzi o imprezę, którą się przekazuje): Transmisja meczu (nie: z meczu). T. z czegoś 
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(skądś) (gdy chodzi o miejsce, z którego się przekazuje): Transmisja z sali koncerto-
wej, z Opola; Błędnie w znaczeniu: przekazywanie, powierzanie komuś czegoś, po-
dawanie do wiadomości, np. Transmisja, poprawnie: przekazywanie praw własności. 
Transmisja, poprawnie: przekazywanie, uchwały zjazdu do poszczególnych środowisk 
[Wielki słownik poprawnej polszczyzny PWN, red. A. Markowski, Warszawa 2004].

31.	 TRANSMISJA: D. transmisji: transmisja radiowa, telewizyjna. T. czegoś przekazanie, 
przekazywanie, przesłanie, przesyłanie: Kablowa transmisja danych. T. czegoś (nie: 
z czegoś) (gdy chodzi o imprezę, którą się przekazuje): Transmisja meczu (nie: z me-
czu). T. z czegoś (skądś) (gdy chodzi o miejsce, z którego się przekazuje): Transmisja 
z sali koncertowej, z Opola. Błędnie w zn. przekazywanie, powierzanie komuś czegoś, 
podawanie do wiadomości. Np. transmisja, poprawnie: przekazywanie praw włas-
ności. Transmisja, poprawnie: przekazywanie, uchwały zjazdu do poszczególnych 
środowisk [Słownik poprawnej polszczyzny PWN, oprac. L. Drabik, E. Sobol, Warszawa 
2004].

32.	 TRANSMISJA: techn. przekazywanie na odległość obrazów, sygnałów, dźwięków; 
T. radiowa, telewizyjna; nadawanie audycji, wizji, bezpośrednio z teatru, sali kon-
certowej itp. [Ilustrowany słownik języka polskiego, red. E. Sobol, Warszawa 2004].

33.	 TRANSMISJA: D. transmisji: T. radiowa, telewizyjna; T. czegoś, przekazanie, przeka-
zywanie, przesłanie, przesyłanie: Kablowa transmisja danych. T. czegoś (nie: z cze-
goś) (gdy chodzi o imprezę, którą się przekazuje: Transmisja meczu (nie: z meczu).  
T. czegoś (skądś) (gdy chodzi o miejsce, z którego się przekazuje) T. z sali koncertowej, 
z Opola. Błędne w znaczeniu ‘przekazywanie, powierzanie komuś czegoś, podawa-
nie do wiadomości’ np.: T. poprawnie: przekazanie praw własności; przekazywanie, 
uchwały zjazdu do poszczególnych środowisk [Słownik poprawnej polszczyzny PWN, 
red. A. Markowski, Warszawa 2004].

34.	 TRANSMISJA: przekazywanie na odległość dźwięków, obrazów – przez radio, te-
lewizję: Transmisja radiowa, telewizyjna. Jutro odbędzie się transmisja meczu 
[Z. Kurzowa, Ilustrowany słownik podstawowy języka polskiego, Kraków 2005].

35.	 TRANSMISJA: 1. bezpośrednia relacja z jakichś wydarzeń, przekazywana przez tele-
wizję lub radio, też: przekazywanie takiej relacji. 2. przesyłanie na odległość dźwię-
ków, obrazów i innych sygnałów za pośrednictwem fal elektromagnetycznych. 
3. przekazywanie energii silnika innym urządzeniom [Słownik 100 tysięcy potrzebnych 
słów, red. J. Bralczyk, Warszawa 2005].

36.	 TRANSMISJA: (z fr. transmission) 1. przekazywanie, nadawanie do studia programów 
radiowych lub telewizyjnych z miejsca znajdującego się poza nim, np. z sali kon-
certowej, z teatru, ze stadionu sportowego: Telewizja przeprowadziła bezpośrednią 
transmisję z uroczystości otwarcia igrzysk olimpijskich; Transmisja radiowa, telewi-
zyjna; Transmisja meczu piłki nożnej. Transmisja z Łodzi, z Krakowa. Oglądać trans-
misję. Słuchać transmisji. 2. taki program radiowy lub telewizyjny: Jutro powtórzymy 
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transmisję obrad sejmu. 3. techn. a. przesyłanie, przekazywanie na odległość dźwię-
ków, obrazów, sygnałów za pośrednictwem fal elektromagnetycznych: Połączenia 
modemowe umożliwiają błyskawiczną transmisję. b. urządzenie do rozdziału mocy 
napędowej pobieranej z silnika pomiędzy szereg maszyn roboczych, zwykle za po-
średnictwem przekładni pasowych; pędnia [Słownik języka polskiego PWN, red. 
S. Dubisz, Warszawa 2006].

37.	 TRANSMISJA: a. przekazywanie na odległość obrazów, dźwięków, sygnałów: T. da-
nych, T. radiowa, telewizyjna; nadawanie audycji, wizji, bezpośrednio z teatru, sali 
koncertowej itp., także: ta audycja: T. meczu. Przeprowadzić transmisję. Przerwać 
na chwilę transmisję. b. przekazywanie energii silnika innym urządzeniom [Wielki 
Słownik języka polskiego, Warszawa 2006].

38.	 TRANSMISJA: przekazywanie czegoś na odległość, zwłaszcza przekazywanie 
do odbiorców programu radiowego lub telewizyjnego z jakiegoś odległego od studia 
miejsca: Rozpoczynamy transmisję meczu piłkarskiego z Buenos Aires. Transmisja 
sygnałów za pośrednictwem sieci telefonicznej, światłowodów, fal elektromagnetycz-
nych. Szerokie pasy służyły do transmisji ruchu silnika do położonych obok obrabia-
rek (z łac. transmissio – przesyłka, przekaz) [A. Markowski, R. Pawelec, Język polski. 
Wielki słownik wyrazów obcych i trudnych, Warszawa 2007].

39.	 TRANSMISJA: 1. bezpośrednia relacja z jakichś wydarzeń, przekazywana przez tele-
wizję lub radio; też przekazywanie takiej relacji. 2. przesyłanie na odległość dźwię-
ków, obrazów lub innych sygnałów za pośrednictwem fal elektromagnetycznych. 
3. przekazywanie energii silnika innym urządzeniom [Słownik języka polskiego PWN, 
P–Ż, red. L. Drabik, E. Sobol, Warszawa 2007].

40.	 TRANSMISJA: przekazywanie na odległość sił, sygnałów, programów RTV itd.; urzą-
dzenie do przekazywania maszynom napędu silnika (z łac. transmissio − przesył-
ka, przejazd, od transmittere – przesyłać; przechodzić, przekraczać) [W. Kopaliński,  
Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych z almanachem, Warszawa 2007].

41.	 TRANSMISJA: 1. przekazywanie na odległość – za pomocą fal elektromagnetycz-
nych, przy użyciu kabli elektrycznych, światłowodów itp. – sygnałów lub informacji 
dźwiękowych i wizualnych, przekształconych w ciągi sygnałów: transmisja sygnałów 
sterujących, danych. 2. przekazywanie energii mechanicznej silnika jednej lub wielu 
maszynom roboczym; urządzenie, mechanizm służące temu celowi, składający się 
z systemu przekładni mechanicznych, zwykle pasowych; pędnia: Jeden silnik parowy 
poruszał poprzez transmisję maszyny przędzalnicze w całej fabryce (fr. z łac.) [Język 
polski. Współczesny słownik języka polskiego, red. B. Dunaj, Warszawa 2007].

42.	 TRANSMISJA: 1. przekazywanie na odległość sił, sygnałów, dźwięków: T. radiowa, 
telewizyjna; nadawanie audycji, wizji bezpośrednio z teatru, z sali koncertowej itp. 
2. techn. p. pędnia [Mały słownik języka polskiego, red. S. Skorupka, H. Auderska, 
Z. Łempicka, Warszawa 1969].
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43.	 TRANSMISJA: 1. techn. przekazywanie na odległość dźwięków, obrazów, sygnałów 
za pośrednictwem fal elektromagnetycznych: T. danych, sygnałów. 2. przekazy-
wanie do studia programów radiowych, telewizyjnych z miejsca znajdującego się 
poza nim: T. meczu, koncertu, T. z obrad sejmu [Wielki słownik języka polskiego,  
red. E. Polański, Kraków 2008].

44.	 TRANSMISJA: przekazywanie na odległość sygnałów lub informacji dźwiękowych 
i wizualnych przekształconych w ciągi sygnałów [J. Grzenia, Uniwersalny słownik 
języka polskiego, Katowice 2009].

Część B 

1.	 TRANSMISSION: 1. Act of transmitting, or state of being transmitted; as, the trans-
mission of letters, news, and the like; the transmission of rights or personal qualities 
from father to son; the transmission of light waves. 2. The gear, including the change 
gear and the propeller shaft of driving chain (or chains), by which the power from 
the engine is transmitted to the live axle of the automobile. Sometimes any one of 
these parts. 3. The train of a watch, etc. [Webster’s New International Dictionary od the 
English Language, Springfield 1927].

2.	 TRANSMISSION: 1. The act or process of passing sth from one person, place or thing 
to another: the transmission of disease, virus; the risk of transmission. 2. The act or 
process of sending out an electronic signal or message or of broadcasting a radio or 
television programme: the transmission of computer data along telephone lines, 
a break in transmission (=of a radio or television broadcast) due to a technical fault. 
3. A radio or television message or broadcast: a live transmission from Sydney. 4. The 
system in a motor vehicle by which power is passed from the engine to the wheels 
[Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, ed. A.S. Hornby, copyright 
Warsaw 1939].

3.	 TRANSMISSION: 1. Act, operation or process of transmitting; as the transmission of 
news; the transmission of rights or personal qualities from father to son; the trans-
mission of light waves. 2. Something that is transmitted; as telegraphic transmissions. 
3. The train of a watch, etc. 4. The gear including a change gear and the propeller 
shaft of driving chain – or chains – by which the power from the engine is transmit-
ted from the engine to the live axle also gearbox; sometimes, any one of these parts. 
5. The over-all proportion of radiant energy transmitted. Where radiant energy ho-
mogenous with respect to wave length, passes through the plate of glass or any other 
homogenous, isotropic, nondiffusing medium or series of such media in contact with 
one another, having plane, nondiffusing, parallel surfaces, and emerges perpendicu-
larly from the last surface, the transmission Is the ratio of the amount of energy thus 
leaving the last surface to the amount of energy thus incident upon the first surface. 
6. Passage of radio waves in the space between transmitting and receiving stations; 
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also, act or process of transmitting [Webster’s New International Dictionary of the 
English Language, London 1939].

4.	 TRANSMISSION: passing or being passed on, as the transmission of news, disease; 
the part of a motor-car which transmits power from the engine to the axle [The 
Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Oxford 1952].

5.	 TRANSMISSION: 1. Act operation or process of transmitting; as the transmission 
of news; the transmission of rights or personal qualities from father to son; the 
transmission of light waves. 2. Sth that is transmitted, as, telegraphic transmission. 
3. Horol. The train of a watch, etc. 4. Mach. The gear, including the change gear and 
the propeller shaft or driving chain (or chains), by which the power is transmitted 
from the engine of the automobile to a the live axle – called also gearbox. Sometimes 
any one of these parts. 5. Phsics. The over-all proportion of radiant energy transmit-
ted. Where radiant energy homogenous with respect to wave length, passes through 
the plate of glass or any other homogenous, isotropic, nondiffusing medium or se-
ries of such media in contact with one another, having plane, nondiffusing, parallel 
surfaces, and emerges perpendicularly from the last surface, the transmission is the 
ratio of the amount of energy thus incident upon the first surface. 6. Radio. Passage 
of radio waves in the space between the transmitting and receiving stations; also: 
act or process of transmitting [Webster’s New International Dictionary of the English 
Language, Springfield 1953].

6.	 TRANSMISSION: 1. The act of transmitting or the state of being transmitted, as a tele-
gram, radio waves etc. 2. The mechanism that transmits power form the engine to the 
live axle in an automobile; specifically, the gears for changing speed [New Practical 
Standard Dictionary of the English Language, ed. Ch.E. Funk, New York 1955].

7.	 TRANSMISSION: noun; 1. The act of transmitting or the state of being transmitted, 
as a telegram, radio waves, etc. 2. The mechanism that transmits power from the 
engine to the live axle in an automobile; specifically, the gears for changing speed 
[New Collage Standard Dictionary, New York 1956].

8.	 TRANSMISSION: 1. The act of transmitting. 2. The state of being transmitted.  
3. That which is transmitted. 4a. a device that transmits the power from the engine 
of an automobile to the driving wheels and varies the speed ratios are automatically 
selected and engaged, and manual transmission, in which the speed ratios are se-
lected and engaged by hand b. the gears for changing speed [Standard Dictionary of 
the English Language, New York 1963].

9.	 TRANSMISSION: 1a. the act or process of transmitting b. the state of being trans-
mitted. 2. Something transmitted such as a voice or message. 3.a. an automotive 
assembly of gears and associated parts by which power is transmitted from the en-
gine to a driving axle b. a system of gears. 4. Radio: the sending of modulated carrier 
waves from a transmitter; a broadcasting. (Latin transmissio, from transmissus) [The 

Semantyczna analiza jednostek: „transmission”, „transmisja”… 



218 Agata Leszczyńska

American Heritage Dictionary of the English language, ed. W. Morris, Boston 1973].
10.	 TRANSMISSION: noun; 1. Transmitting or being transmitted: the T. of the news/ 

disease/radio or TV programme. 2. Clutch, gears and drive which transmit power 
from the engine to (usu) the rear axle (of a motor-vehicle) [Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary of Current English, L–Z, eds. A.S. Hornby, A.P. Cowie, Oxford 1974].

11.	 TRANSMISSION: 1. An act, process, or instance of transmitting something. 2. The 
passage of radio waves in the space between transmitting and receiving station; also: 
the act or process of transmitting by radio or television. 3. An assembly of parts inclu-
ding the speed-changing gears and the propeller shaft by which power is transmitted 
from the automobile engine to the live axle. 4. Something transmitted (latin: trans-
mission, from transmitter ‘to transmit’ [Webster’s School Dictionary, Springfield 1980].

12.	 TRANSMISSION: 1. Transmitting or being transmitted: the T. of news/disease/a ra-
dio or TV programme. 2. Clutch, gears and drive which transmit power from engine 
to the rear axle of a motor vehicle [A.S. Hornby, A.P. Cowie, Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary of Current English, Oxford, reprinted in Poland by PWN, Warszawa 1981].

13.	 TRANSMISSION: 1a. The act or process of transmitting; b. the state of being trans-
mitted. 2. Something transmitted as a voice or message. 3a. An automotive assembly 
of gears and associated parts by which power is transmitted from the engine to the 
driving axle; b. a system of gears. 4. The sending of modulated carrier waves from 
a transmitter [The American Heritage Dictionary Second College Edition, Boston, co-
pyright 1982].

14.	 TRANSMISSION: 1. Transmitting, being transmitted. 2. A broadcast. 3. The gear 
by which power is transmitted from engine to axle in a motor vehicle [The Oxford 
Paperback Dictionary, ed. J.M. Hawkins, Oxford 1984].

15.	 TRANSMISSION: 1. Transmitting or being transmitted: the T. of news/disease/a ra-
dio or TV programme. 2. Clutch, gears and drive which transmit power from engine 
to the rear axle of a motor vehicle [A.S. Hornby, A.P. Cowie, Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary of Current English, Oxford, reprinted in Poland by PWN, Warszawa 1988].

16.	 TRANSMISSION: (transmissions) 1. The transmission of something involves pas-
sing it or sending it to a different place or person: […] the transmission of diseases, 
[…] data transmission. 2. The transmission of television or radio programmes is the 
broadcasting of them: […] a unique film record that was destroyed after transmis-
sion. 3. A transmission is a broadcast: Millions would have heard that transmission 
[Essential English Dictionary, London–Glasgow 1988].

17.	 TRANSISSION: the process of transmitting or being transmitted: that which is trans-
mitted: a programme, message, etc., sent out by radio, etc.: the system of interde-
pendent parts in a motor vehicle, by which power is transferred from the engine 
to the wheels [Chambers English Dictionary, eds. C. Schwarz, G. Davidson, A. Seaton, 
V. Tebbit, Edinburgh 1988].
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18.	 TRANSMISSION: 1a. a transmitting or being transmitted b. something transmitted. 
2. The part of a motor vehicle, machine, etc. that transmits power from the engine 
to the driven members, as the wheels, by means of belts, fluids, gears, etc. 3. The 
passage of radio waves through space between the transmitting station and the re-
ceiving station [Webster’s New Worls Dictionary of American English, eds. V. Neufeldt, 
D.B. Guralnik, New York 1988].

19.	 TRANSMISSION: 1. The act or process of transmitting. 2. Sth that is transmitted. 
3. The extent to which a body r medium transmits light, sound, or some other 
form of energy. 4. The transference of motive force or power. 5. A system of shafts, 
gears, torque converters, etc. that transmits the power esp. arrangement of such 
parts that transmits the power of the engine to the driving wheels of a motor vehicle. 
6. The act or process of sending a message, picture or other information from one 
location to one or more other locations by means of radio waves, electrical signals, 
light signals, etc. 7. A radio or television broadcast [Collins Dictionary of the English 
Language, ed. P. Hanks, Glasgow 1989].

20.	 TRANSMISSION: a. the action of transmitting or fact of being transmitted, convey-
ance from one person or place to another, transference. 1611 FLORIO, transmis-
sion, a transmission. 1626 BACON Sylva §2 in the experiment of transmission of the 
Seawater into the Pits, the Water riseth, but in the experiment of the transmission of 
the Water through the Vessels, it falleth. 1759 JOHNSON IDLER No. 68 2 Alphabetical 
writing made … the transmission of events more easy and certain. 1802-3 tr. One link 
in the transmission of the Homeric poems; b. conveyance or passage through a me-
dium, as of light, heat, sound, etc. spec. Radio and Television; also, a series of electric 
signals or electromagnetic waves transmitted, a broadcast. 1704 NEWTON Optics 
(1721) 238 Their Reflection or Transmission depends on the constitution of the Air 
and Water behind the Glass. 1815 J.SMITH Panorama Sci. Art.I 7 Which greatly retards 
the transmission of the heat. 1834 Mrs. SOMERVILE Connex. Phys. Sc. XVII 147 The 
transmission of sound as well as light is impeded in passing through the atmosphere 
of variable density. 1881 SIR W. ARMSTRONG in Nature 8 Sept. 449/I to force the trans-
mission of the heat from thee fire to the water in the boiler. 1907 Rep. Brit. Assoc. Adv. 
Sci. 731 To determinate how many oscillations… take place to in a certain wireless 
transmission. 1921 Wireless World IX 52/2 In Surrey and Kent the transmission was 
easily read. 1923 Radio Times 5 Oct. 15/2 Transmission from London of Dance Music by 
Savoy Orpheans. 1929 [see television transmission s. v. TELEVISION 3a] 1959 Viewpoint 
July I0 A few days before transmission the final camera script will be typed. 1962 A. 
Nisbett Technique Sound Studio v. 99 We have … wide range hi-fi demanding not 
only high-quality transmissions but also a wide dynamic rage. 1966 Listener II Aug. 
204/2 The Black and White Minstrel Show … has just completed eighty-five transmis-
sions. 1977 Rep. Comm. Future of Broadcasting (Cmnd. 6753) ii. 8 The Government… 
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has to regulate the strength of the transmission to prevent interference with other sta-
tions. c. biol. The transmitting of the peculiar nature, or of some character, of an 
organism to its descendants; hereditary conveyance. 1871 Darwin Desc. Man II. Xvii 
II.297 Equal transmission of ornamental characters both sexes. 1880 E. R. LANKESTER 
Degener. 13 An organism … inherits, that is to say, is born with-the peculiarities of 
its parents; this is known as Transmission 1890 Sc. Gossip XXVI. 66 Questions of pro-
tective resemblance and hereditary transmission. d. mech. Transference of motive 
force from one place to another; concr. A device for effecting this; spec. short for 
transmission-gear (see-e). 1906 Daily Chron. 28 June 2/7 There are four large and 
eleven smaller electric motors driving the transmissions. Ibid. Improvements in devices 
for preventing accidents with transmissions. 1911 WEBSTER, Transmission … Horol. 
The train of a watch, etc. e. attrib. transmission electron microscope, an electron 
microscope in which electrons are detected after they pass through the specimen; 
spec. one in which all parts of the image are formed at the same time; so transmis-
sion electron microscope; transmission-gear, mechanism for transmitting the power 
of an engine; etc.; transmission line, a conductor or a set of conductors designed 
to carry electricity (esp. to large scale) or electromagnetic waves with minimum 
loss and distortion; also transf. transmission loss, dissipation of electrical or acous- 
tic power during its passage from one point to another, transmission print (see 
quot. 1960). 1833 BREWSTER Nat. Magic ix.210 The sound will be partly reflected … 
and the direction of the transmission wave changed. 1894 Prospect. Tramway Motor 
Co. 2 A transmission gear giving a wide range of continuously varying speed and 
inversely varying tractive effort. 1894 Daily News 3 Nov. 5/3 A large proportion of the 
sailors paid odd there have gladly availed themselves of the transmission scheme. 
1901 Scaffolding (ed. J. Black) 60 The endeavour to dispense with transmission gear 
between motor and machine constitutes to-day a recognised principle of construc-
tion [in cranes] 1906 Westm. Gaz. 22 Jan 8/I The electricity will be conveyed at high 
pressure to a central spot on the transmission lines 1908 Ibid. 14 Nov. 14/2 Double 
universal joints to maintain true alignment between the power- and transmission
-shafts 1922 GLAZEBROOK Dict. Appl. Physics II. 862/I The problem of finding the 
transmission loss due to a piece of apparatus inserted in … a telephone line is a pro-
blem of finding out how to current entering the receiving side is altered by the inserted 
or bridged apparatus 1934 Discovery Dec. 348/I It has become common … practice 
to restrict the term ‘wave guide’ to devices employing a single hollow conductor, and 
to reserve the term ‘transmission line’ to devices employing to conductors 1960 O. 
SKILBECK ABC of Film TV 137 Transmission Print, positive copy of the film intended 
for T. V. showings. 1968 Jrnl. Electron Microscopy XVII. 164/I Experimental procedures 
to determinate the direction and the sign of the Burgers vector … of a dislocation by 
means of transmission electron microscopy are described 1969 Jrnl. Ultrastructure 
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Res. XXVII. 403 The resolution of the scanning instrument is an order of magnitude 
less than that of present transmission electron microscopes 1970 New Scientist 15 Oct. 
(suppl.) 13/I The basic elements in microwave circuits are always some form of trans-
mission lines. 1971 Sci. Amer. Apr. 26 The transmission electron microscope is analo-
gous to a conventional light microscope 1971 Ibid. Sept. 235/I (Advt.), This … guide is… 
suited for use as an optical transmission line, carrying laser beams in any direction 
it is bent 1972[see scanning electron microscope s. v. scanning vbl. Sb. 4]. 1974 Encycl. 
Brit. Macropedia XII. 137/2 Recently, scanning instruments have been used for trans-
mission electron microscopy, with the advantage over the conventional transmission 
instrument that very low magnification … may be used 1975 D. G. FINK Electronics 
Engineers’ Handbk. XVIII. 67 The transmission loss [of a radio circuit] is usually express 
in decibels 1976 Broadcast 29 Nov. 18/2 Once ‘shot’ of the film has to be ‘processed’ … 
A transmission print is achieved several generations later [The Oxford English dictio-
nary, eds. J.A. Simpson, E.S.C. Weiner, Oxford 1989].

21.	 TRANSMISSION: 1. The act of transmitting or state of being transmitted: the trans-
mission of disease. 2. Sth broadcast on television, radio, etc.: We interrupt our normal 
transmission to bring you a special news flash. 3. The parts of vehicle thet carry power 
form he engine to the wheels [Longman Dictionary of Contemporary English, London, 
Reprinted in Poland by PWN, Warszawa 1989].

22.	 TRANSMISSION: 1. The act of transmitting or state of being transmitted: the trans-
mission of disease. 2. Sth broadcast on television, radio, etc.: We interrupt our normal 
transmission to bring you a special news flash. 3. The parts of vehicle thet carry power 
form he engine to the wheels [Longman Dictionary of Contemporary English, London, 
Reprinted in Poland by PWN, Warszawa 1990].

23.	 TRANSMISSION: a transmitting or being transmitted; sth transmitted; esp. a radio 
or TV program; the passage of radio waves in the space between the transmitting 
and receiving stations; the mechanism (e.g. clutch, gearbox, transmission shaft) by 
which power is transmitted from the engine to the axle of a car etc. [The New Lexicon 
Webster’s Dictionary of the English Language, New York 1990].

24.	 TRANSMISSION: [L transmission- transmission, fr. transmissus, pp. of transmisttere 
to transmit] (1611) 1. An act, process or instance of transmitting … of a nerve impulse 
across a synapse. 2. The passage of radio waves in the space between transmitting 
and receiving stations, also the act or process of transmitting by radio or television. 
3. An assembly of parts including speed-changing gears and the propeller shaft by 
which the power is transmitted from an automobile engine to a live axle; also: the 
speed-changing gears in such assembly. 4: something that is transmitted … message 
[Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary, Springfield 1991].

25.	 TRANSMISSION: noun; 1. Transfer, transference, transferal, transferring, conveyance, 
carrying, moving, movement, transportation, transport, transporting, forwarding, 
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shipping, shipment, sending, transmittal, transmitting, dispatch or despatch, dis- 
patching, or despatching: We were unable to arrange for the transmission of the paper 
in time for the meeting. 2. Broadcast, broadcasting, sending, telecasting, dissemina-
tion, communication: Transmission of the new programmes begins next year [The 
Oxford Thesaurus, ed. L. Urdang, Oxford 1991].

26.	 TRANSMISSION/transmissions: 1. The transmission of something involves passing it 
or sending it to a different place or person. Wearing a condom during sex prevents the 
transmission of AIDS … data transmission. 2. The transmission of television or radio 
programmes is the broadcasting of them. … a unique film record that was destroyed 
after transmission. 3. A transmission is a broadcast. Millions would have heard that 
transmission. 4. The transmission on a car or other vehicle is the system fo gears and 
shafts by which the power of engine reaches and turns the wheels. It was billed as the 
world’s most advanced transmission because of its electronics controls [BBC English 
Dictionary, London 1992].

27.	 TRANSMISSION: 1. An act, process or instance of transmitting: as a. the overall 
proportion of radiant energy homogenous with respect wavelength that is transmitted 
perpendicularly through a substance bounded by the plane nondiffusing parallel 
surfaces (as a plate of glass or other homogenous, isotropic, nondiffusing medium or 
series of such media in contact with one another) and that is the ratio of the amount 
of energy emerging from the last surface to the amount incident upon the first with 
the difference between this to amounts resulting from losses of radiant energy due 
to reflection at the surfaces and absorptance and scattering within the medium – 
called also attenuation factor b. the passage of radio waves in the space between 
transmitting and receiving stations; also: the act or process of transmitting by radio 
or television. 2. The gear including the change gear and the propeller shaft of driving 
chain by which the power is transmitted from the engine of an automobile to the live 
axle- called also gearbox [Webster’s Third New International Dictionary of the English 
Language Unabridged, vol. 3, S–Z, Chicago 1993].

28.	 TRANSMISSION: 1. The act or process of transmitting. 2. The fact of being transmit-
ted. 3. Something that is transmitted. 4a. transference of force between machines or 
mechanisms, often with changes of torque and speed b. a compact, enclosed unit of 
gears or the like for this purpose, as in an automobile. 5. The broadcasting of elec-
tromagnetic waves from one location to another, as from a transmitter to a receiver. 
6. Physics. Transmittance, a sending across’ Syn.: transfer, passage, passing, convey-
ance [Random House Unabridged Dictionary, ed. S.B. Flexner, New York 1993].

29.	 TRANSMISSION: the act of transmitting, something transmitted; a system using 
gears, etc., to transfer power form an engine to a moving part, esp wheels of a vehicle; 
a radio or television broadcast [Webster’s Universal Dictionary and Thesaurus, New 
Lanark 1993].
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30.	 TRANSMISSION: [L transmission-, transmission, fr. transmissus] 1. An act, process or 
instance of transmitting as a: the overall proportion of radiant energy homogenous with 
respect to wavelength that is transmitted perpendicularly through a substance boun-
ded by plane nondiffusing parallel surfaces (as a plate of glass or other homogeneous 
isotropic nondiffusing medium or series of such media in contact with one another) 
and that is the ratio of the amount of energy emerging from the last surface to the amo-
unt incident upon the first with the difference between two amounts resulting from 
losses of radiant energy due to reflection at the surfaces and absorptance and scattering 
within the medium – called also attenuation factor – compare with transmittance. 
b. the passage of radio waves in the space with transmitting and receiving stations; also 
the act or process of transmitting by radio or television. 2: the gear including the change 
gear and the propeller shaft or driving chain by which power is transmitted from the 
engine of the an automobile to the live axle – called also gearbox. 3: the train of a watch. 
4: something that is transmitted: message (the machine record telegraphic). – trans-
mission bands, dynamometer, efficiency, grating, level, line, loss, rope, shaft [Webster’s 
Third New International Dictionary of the English language unabridged, vol. 3, S–Z; 
Britannica World Language Dictionary, ed. Ph.B. Gove, Springfield 1993].

31.	 TRANSMISSION: 1. An act or the process of transmitting or the state of being trans-
mitted. 2. Something that is transmitted, especially a radio or TV broadcast. 3. The 
system of parts in a motor vehicle that transfers power from the engine to the wheels 
[Chambers 21st Century Dictionary, ed. M. Robinson, Edinburgh 1996].

32.	 TRANSMISSION: 1. The act of transmitting or state of being transmitted: the trans-
mission of disease. 2. Sth broadcast on television, radio, etc.: We interrupt our nor-
mal transmission to bring you a special news flash. 3. The parts of vehicle thet carry 
power form he engine to the wheels [Longman Dictionary of English Language and 
Culture, England 1998].

33.	 TRANSMISSION: 1. Sending electricity or electromagnetic waves: the transmission 
of the signal was hampered by the storm/ the storm interfered with the transmission 
of electrical power. 2. Transmitted electricity or radio waves: a larger transmitter im-
proved the daily radio transmissions/ a storm ended the transmission. 3. The part 
of a motor vehicle that passes energy from the engine to one of the axles: I asked 
the mechanic to check my car’s transmission/ my truck’s transmission failed when 
I was on the freeway [NTC’s American English Learners Dictionary, ed. R.A. Spears, 
Lincolnwood 1998].

34.	 TRANSMISSION: 1. The act or process of transmitting or the state of being transmit-
ted. 2. Sth as a voice or message, that is transmitted. 3a. an automotive assembly of 
gears and associated parts by which power is transmitted from the engine to a drive 
shaft b. a system of gears. 4. Passage of modulated carrier waves from a transmitter 
[Webster’s II Dictionary, Boston, New York 1999].
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35.	 TRANSMISSION: 1. The process of broadcasting radio or television programmes, or 
a television or radio programme. 2. The system of gears in a car: automatic transmis-
sion. 3. The process of sending or passing sth from one place, person etc. to another: 
the transmission of diseases [Longman Active Study Dictionary, ed. D. Summers, 
Edinburgh 2000].

36.	 TRANSMISSION: noun 1. The act or an instance of transmitting; 2. Something, 
e.g. a message or television programme, that is transmitted; 3a. the passage of 
radio waves between transmitting and receiving stations; b. the act or process of 
transmitting by radio or television; 4a. an assembly of parts including the clutch, 
speed-changing gears, and the propeller shaft by which the power it transmitted 
from a motor vehicle engine to an axle; b. an assembly transmitting moving power 
on bicycle [The new penguin English dictionary, ed. R. Allen, London 2000].

37.	 TRANSMISSION: 1a. the act or process of transmitting; b. the fact of being transmit-
ted. 2. Something such as a message, that is transmitted. 3. An automotive assembly 
including gears that transmit power from the engine to a diving axle. 4. The sending 
of information from a transmitter [The American Heritage College Dictionary, Boston–
New York, cop. 2000].

38.	 TRANSMISSION: noun, formal; 1. The act or process of passing sth from one person 
or place or think to another: the transmission of the disease, virus, the risk of the 
transmission; 2. The act or process of sending out an electronic signal or message or 
of broadcasting a radio or television programme: the transmission of computer data 
along telephone lines, a break in transmission (= of a radio or television broadcast) 
due to a technical fault; 3. A radio or television message or broadcast: a live transmis-
sion form Sydney; 4. The system in a motor vehicle by which the power is passed from 
the engine to the wheels [Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 
A.S. Hornby, Oxford 2000].

39.	 TRANSMISSION: noun; 1. (the transmission of the equipment) transmittal, 
transmittance, conveyance, carriage, transport, shipment, dispatch, sending. 
Opposite: reception. 2. (the transmission of disease) transfer, transferral, transference, 
spreading, dissemination, diffusion, passing on, communication, broadcasting, 
relaying. 3. (a radio transmission) broadcast, programme, show, signal [The new 
penguin thesaurus, eds. R. Fergusson, M. Manser, D. Pickering, London 2000].

40.	 TRANSMISSION: 1. The part of vehicle that takes power from the engine to the 
wheels: an automatic transmission. 2. The process of sending out electronics signals 
such a radio or television signals, or a signal sent out in this way: New telephone 
lines allow faster data transmission by fax or modem. 2a. a radio or television pro-
gramme. 3. The process of sending power or energy from one place to another: elec-
tricity transmission lines. 3a. the process in which signals are sent from one nerve 
to another in the body: the transmission of stimuli from the brain to the pituitary 
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gland. 4. A process by which the disease spreads from one person to another: doc-
tors are working to prevent the transmission of the virus 4a. the process in which 
information is spread from one person or group to another: the illegal transmission 
of secret government information [Macmillan English Dictionary for Advanced 
Learners, Oxford 2002].

41.	 TRANSMISSION: 1. The transmission of something involves passing or sending it 
to a different place or person… the fax machine or other forms of electronic data 
transmission. 2. The transmission of television or radio programmes is the broad-
casting of them. 3. A transmission is a television or radio broadcast. 4. A vehicle’s 
transmission is the system of gears by which power from the engine reaches and 
turns the wheels [New Student’s Dictionary, C. Cobuild, reprint, Warszawa 2003].

42.	 TRANSMISSION: 1. The transmission of something involves passing or sending it 
to a different place or person… the fax machine or other forms of electronic data 
transmission. 2. The transmission of television or radio programmes is the broad-
casting of them. 3. A transmission is a television or radio broadcast. 4. A vehicle’s 
transmission is the system of gears by which power from the engine reaches and 
turns the wheels [New Student’s Dictionary, reprint, Warszawa 2006].

43.	 TRANSMISSION: 1a. (noncount) the act or process of sending electrical signals 
to a radio, television, computer etc.: The equipment is used for the transmission 
of television signals; data transmission b. (count) something (such as a message or 
broadcast) that is transmitted to a radio, television etc.: a fax transmission; We’re 
receiving a live transmission from the scene of the accident. 2. (noncount) the act or 
process by which something is spread or passed from one person or thing to another; 
the transmission of disease, the transmission of knowledge from one generation 
to the next. 3. The part of a vehicle that uses the power produced by the engine 
to turn the wheels (count): My car has manual transmission; (noncount): This car 
comes with automatic transmission [Merriam-Webster’s Advanced Learner’s English 
Dictionary, Springfield 2008].

44.	 TRANSMISSION: 1. the trasmission of something is the passing or sending of to a dif-
ferent person or place (heterosexual contact is responsible for the bulk of HIV trans-
mission; … the transmission of knowledge or skills); 2. transmission of television or 
radio programmes is the broadcasting of them; 3. A transmission is a broadcast; 
4. The transmission on a car or other vehicle is the system of gears and shafts by which 
the power from the engine reaches and turns the wheels (the car was fitted with au-
tomatic transmission; … a four – speed manual transmission) [Advanced Dictionary 
of English, Glasgow 2009].
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Trzy wyzwania, które mogą  
zapewnić przetrwanie memetyki*
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Podstawa przekładu: B. Edmonds, Three Challenges for the Survival of Memetics, „Journal of Memetics 

– Evolutionary Models of Information Transmission” 2002, nr 6, http://jom-emit.cfpm.org/2002/

vol6/edmonds_b_letter.html, dostęp: 25.01.2014. 

Moim zdaniem memetyka osiągnęła punkt przełomowy. Teoria ta odejdzie w zapomnie-
nie, jeżeli w niedalekiej przyszłości nie zostanie udowodnione, że może być ona czymś 
więcej niż ramą koncepcyjną. Wprawdzie wiele teorii, które były w początkowym okresie 
tylko tego rodzaju ramą, rozwinęło się w teorie o stabilnych podstawach, ale jednocześnie 
część z nich po prostu przepadła. Ujęcie zjawiska w pewną koncepcyjną ramę może być 
użyteczne, jeżeli wnosi coś do jego postrzegania, ale jeśli nie przynosi żadnych użytecz-
nych efektów, to naukowcy będą szukać gdzie indziej. 

Takie ramy koncepcyjne mają istotną przewagę nad ludźmi, którzy je podtrzymują, jako 
że będą oni widzieli świat przez pryzmat tej teorii – dla tych „nawróconych” ramy kon-
cepcyjne będą konieczne1. „Nawróceni” pragną udowodnić uniwersalność ich sposobu 
postrzegania świata, ale przyziemne, łatwe do zademonstrowania przykłady są dla nich 
zbyt oczywiste. Jednakże używanie konkretnych ram koncepcyjnych nie znajdzie wielu 
zwolenników wśród młodszych teoretyków, jeżeli nie będą zarazem „dźwignią” służącą 
wyjaśnianiu zjawisk lub ich przewidywaniu. Memetyka nie jest wyjątkiem od tej reguły.

* Składamy serdeczne podziękowania Panu Bruce’owi Edmondsowi, w latach 1997–2005 redaktorowi 
The Journal of Memetics-Evolutionary Models of Information Transmission, za wyrażenie zgody na przekład 
artykułu i jego publikację.

We would like to extend our sincere appreciation to Mr Bruce Edmonds, editor of The Journal of 
Memetics-Evolutionary Models of Information Transmission between 1997–2005, for kind permission for 
the Polish translation of the article.

1 Zob. T.S. Khun, Struktura rewolucji naukowych, przeł. H. Ostromęcka, Warszawa 2011.
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Z tego powodu wzywam społeczność akademików do osiągnięcia trzech różnych 
zadań:
a) wyodrębnienia konkluzywnego studium przypadku,
b) stworzenia teorii, dla której modele memetyczne będą miały lepsze zastosowanie,
c) symulacji pojawiania się procesu memetycznego.

Cele nie zostały pomyślane, by obejmowały wszystkie przypadki, w których memetyka 
ma zastosowanie, lub by w jakikolwiek sposób definiować jej zakres, mimo że np. styl 
Wyzwania 1. odpowiada temu, za czym argumentował Gatherer2. Nie twierdzę, że tylko 
takie przypadki są memetyczne, ale chodzi o to, by przekonać ludzi, że dla takiego rodzaju 
przypadków musimy najpierw rozwinąć teorię. Wielkie teorie są rzadko udowadniane 
na bazie skomplikowanych przypadków, ich wiarygodność jest raczej długo budowana 
na bazie wielu przyziemnych casusów.

Jeżeli podołamy tym trzem zadaniom, to memetyka z pewnością przetrwa3, jeśli nie, to nie 
umrze od razu, ale będzie coraz mniej poważana, aż osiągnie status jedynie przypisu do hi-
storii nauki. Jako memetycy musimy zdecydować! Czy kończymy przeintelektualizowane 
dyskusje teoretyczne i zaczynamy ciężką pracę u podstaw, która w istocie posunie wiedzę 
o procesach memetycznych do przodu? Jak powiedział Dawid Hull na konferencji o memetyce 
w Cambridge: „Przestańcie gadać o memetyce, tylko zacznijcie się nią zajmować”4.

Wyzwanie  1.  Stworzenie konkluzywnego studium przypadku
Celem jest jasny dowód, że istnieje przynajmniej jeden proces kulturowy, który ma naturę 
ewolucyjną, rozumiejąc „ewolucję” w wąskim znaczeniu. Musi on być odporny na poważną 
krytykę. Przede wszystkim powinien on – moim zdaniem – spełnić następujące minimum:
a) wyodrębnić mechanizm powtarzalności – to musi być coś namacalnego, a nie umysło-

wego. Mechanizm musi dostarczyć nam dającą się przetestować przyczynę procesu 
ewolucyjnego. Musi być wiarygodnie powtarzalny z małym prawdopodobieństwem 
błędu (aczkolwiek mogą być pewne odstępstwa od reguły). Nie może być wątpliwości, 
że pewne schematy były  wiele razy wiernie odtwarzane;

b) linia (rodowód) tego wyodrębnionego mechanizmu replikacji (memu) musi być nie-
zmieniona przez wystarczająco długi czas, by mógł nastąpić proces jego adaptacji 
do zewnętrznych czynników. Nie wystarczy, by mem wywodził się z kilku centralnych 
źródeł i był powtarzany kilka razy. Jeśli ludzie skopiują pomysł z jakiejś książki, ale nie 
osiągnie on pewnego punktu zwrotnego w ewolucji, to nie ewoluuje, nie zmieni się. 

2 Zob. D. Gatherer, Why the Thought Contagion Metaphor is Retarding the Progress of Memetics, „Journal 
of Memetics – Evolutionary Models of Information Transmission” 1998, vol. 2, http://cfpm.org/jom-e-
mit/1998/vol2/gatherer_d.html, dostęp: 25.01.2014. 

3 O ile zostanie to podciągnięte pod nową teorię, która jest bardziej ogólna i silniejsza.
4 Przekazane przez Andrew Lorda i potwierdzone w bezpośredniej rozmowie z Davidem Hullem. 

Zob. D. Hull, Taking Memetics Seriously: Memetics will be what we make it, w: Darwinizing Culture: The 
Status of Memetics as a Science, ed. R. Aunger, Oxford 2000, s. 43–67.
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Nawet jeśli występuje możliwa do stwierdzenia umiejętność naśladowania, a dane 
statystyczne wskazują, że rozpoczął się proces ewolucji, to nadal nie musi oznaczać, 
że faktycznie on nastąpił5;

c) w dłuższym okresie sukces powtarzalnego memu musi być możliwy do pokazania, 
a także skorelowany z zaletami dotyczącymi jego mechanizmu i kontekstu replikacji 
memu. Nie wystarczy, byśmy jedynie domyślali się i domniemywali, dlaczego jeden 
mem osiąga większy sukces niż inny;

d) obserwowana dynamika musi być zbieżna liczbowo ze stosowanymi w genetyce teo-
riami, np. kowariancja Price’a i teorie doboru6.

Takie studium przypadku nie może brać pod uwagę zbyt złożonego zjawiska (np. wyjaś-
niać skomplikowane ludzkie instytucje), ale powinno rozważać przykład o dość prostej 
naturze i dla którego są dostępne dobre dane. Może być jeszcze wiele innych procesów 
memetycznych na świecie, należy jednak odnaleźć taki, który da się w sposób niepod-
ważalny zademonstrować. Kiedy wyodrębni się taki przypadek, można przejść do przy-
padków bardziej ambitnych, ale trudno będzie uwierzyć w bardziej skomplikowane 
przypadki, jeśli najpierw nie opisze się prostszych. 

Studia przypadków mogą obejmować np.:
a) rymowanki/kołysanki. Tutaj występuje możliwy do zademonstrowania proces, 

w którym dzieci uczą się rymów od rodziców i nauczycieli. Mechanizm rymowania 
i regularne metrum pozwalają na dokładne odwzorowanie w kolejnych pokoleniach 
– sukces ten można połączyć z cechami tych utworów (np. łatwością w ich zapamięta-
niu). Dowody na to znaleźć można setki lat wstecz, zachowały się one w książeczkach 
z twórczością ludową powstałych w czasie, kiedy druk stał się masowy7;

b) sformułowania prawnicze. Udane sformułowania prawnicze (np. takie, dzięki którym wy-
grywa się procesy sądowe) są używane w niezmiennej formie w dokumentach prawnych. 
Są kopiowane słowo w słowo, aby nie otwierać sądowi nowych możliwości interpretacyj-
nych. Studium rozwoju popularności tych sformułowań mogłoby dowieść, że nastąpił 
ich istotny proces ewolucyjny.

Wyzwanie 2. Stworzenie teorii, w której modele memetyczne będą 
miały lepsze zastosowanie
Jednym z podstawowych zarzutów wobec memetyki jest to, że w pewnym sensie memy 
ewoluują same w sobie, a nie są wynikiem świadomych wyborów operujących memami 
jednostek. Niektórzy memetycy (np. Rose, Blackmore) przyjmowali, że mózg człowieka 

5 Zob. B. Edmonds, On Modelling in Memetics, „Journal of Memetics – Evolutionary Models of Information 
Transmission” 1998, vol. 2, http://cfpm.org/jom-emit/1998/vol2/edmonds_b.html, dostęp: 25.01.2014. 

6 Zob. R.G. Price, Selection and covariance, „Nature” 1970, vol. 227, s. 520–521; tegoż, Extension of cova-
riance selection mathematics, „Annals of Human Genetics” 1972, vol. 35, s. 485–489. 

7 Zob. The Oxford Dictionary of Nursery Rhymes, eds. I. Opie, P. Opie, Oxford 1997.
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nie jest niczym więcej niż tylko przestrzenią, w której przebywają memy. Dla mnie wydaje 
się niemal pewne, że gdyby jednostki nie miały żadnej biologicznej korzyści z memów, 
to nie rozwinęłyby się one w taki sposób. Z biologicznego punktu widzenia mózg jest 
kosztownym instrumentem i nie rozwinąłby się w taki sposób, gdyby miał tylko służyć 
innym jednostkom, np. memom.

Wydaje się jasne, że niektórym ludzkim poglądom należy przypisywać niememetycz-
ny charakter. Przykładowo jeśli uzyskam informację, że autobus 192 wyjeżdżający ze 
Stockport jedzie do Greater Manchester, mogę nawet o tym komuś powiedzieć. Jednakże 
łańcuch odniesień będzie bardzo krótki, tzn. jednostki raczej nie będą polegały na takiej 
informacji, jeżeli będzie przeniesiona przez długi ciąg komunikacyjny, z powodu praw-
dopodobieństwa błędów. Jednostka będzie wolała oprzeć się na pierwotnym źródle – roz-
kładzie jazdy. „Przydatność” tej informacji nie leży w jej wrodzonej właściwości (cesze) 
bycia komunikowaną, lecz raczej w jej użyteczności – opisującej system transportowy, 
np. w jej prawdziwości (czyli ta informacja jest przydatna o tyle, o ile jest prawdziwa, a nie 
jest „przydatne” to, że jest komunikowana).

Dla innej informacji większe zastosowanie może mieć stworzenie wzorca informacji 
w taki sposób, jakby posiadał on swój własny proces ewolucyjny, oddzielony od zalet, jakie 
przynosi „gospodarzowi”. Przykładowo sukces kołysanek może wynikać z tego, że są łatwe 
do zapamiętania, a nie z tego, że są użyteczne – niemal każde rytmiczne słowa mogłyby 
zastąpić słowa występujące w kołysance i wypełnić cele uśpienia dziecka oraz nauczenia 
go prostego języka. Tak więc powód, dla którego pewne rymy się rozpowszechniły, może 
leżeć w ich powtarzalności. W takim przypadku model memetyczny mógłby wyjaśniać 
różnorodność i dynamikę rozprzestrzeniania się rymu, co nie byłoby możliwe dla modelu 
bazującego na przydatności dla jednostki.

To, czego potrzebujemy, to pewna (sprawdzalna) teoria, która (przy zachowaniu swe-
go rodzaju specyficznych warunków) mówi nam o tym, kiedy analiza memetyczna jest 
bardziej przydatna niż analiza tradycyjna. Taka teoria mogłaby spełniać następujące 
kryteria:
a) powinna dokonywać pewnego rodzaju szacunku tego, kiedy model memetyczny miał 

zastosowanie, np. kiedy odgrywał wyjaśniającą lub przewidującą rolę, a kiedy nie. 
Innymi słowy, kiedy warto wyodrębnić pewien wzór, który jest kopiowany jako mem;

b) powinna bazować na informacjach możliwych do otrzymania, a nie np. na tych, których 
się nie da uzyskać (np. kompozycji stanów umysłowych); 

c) powinna być zrozumiała w kontekście wiarygodności, trafności i jasności jej bazowych 
mechanizmów. Założenia, umożliwiające działanie modelu, także muszą być w miarę 
klarowne i możliwe do jasnego zdefiniowania;

c) powinna być potwierdzona doświadczalnie, w zestawieniu z obserwowanymi zjawiska-
mi, a nie tylko stworzona na podstawie założeń zakładających prawdopodobieństwo 
jej realizacji.
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Możliwy kształt takiej teorii nie jest dla mnie jasny, ale potrafiłbym wyobrazić sobie taką, 
która w pewnym sensie porównuje przydatność memu dla memu oraz przydatność 
memu dla jednostki, która była jego „gospodarzem”.

Wyzwanie 3. Symulacja pojawiania się procesu memetycznego
Celem tego zadania jest udowodnienie, że schematy informacji mogły się wydarzyć w wia-
rygodny sposób. Jeżeli kluczowe procesy naśladowcze są wprogramowane przez osobę 
projektującą proces symulacji, wtedy nie będzie to przekonujące. Przeciwnie, symulacja 
musi być zaprojektowana tak, aby inni mogli ją ocenić jako wiarygodny model dla sytuacji, 
które mogą zdarzyć się w realnym świecie. Trzeba to zrobić w taki sposób, żeby proces 
ewolucyjny zbudowany z przekazywanych wiadomości rozwinął się jako wynik interakcji 
między jednostkami i wewnątrz jednostek.

Kryteria, które taki model powinien spełnić są następujące:
a) zachowania jednostek muszą być wiarygodne. Muszą one odzwierciedlać wzorce 

zachowań, które będą zaakceptowane przez postronnego obserwatora jako realne8. 
Wynika z tego, że zachowania bazowane na silnych założeniach a priori (np. optymiza-
cja wykorzystania) lub na niezmodyfikowanych gotowych algorytmach (np. algorytmy 
genetyczne), nie nadają się do zastosowania;

b) nowo powstałe zachowanie musi być możliwe do zademonstrowania w sposób ewolu-
cyjny w swojej istocie przez zastosowanie kryteriów z Wyzwania 1. Tak więc musi być 
znacząca i odpowiednio dokładna powtarzalność wzorów, która musi wynikać z ich 
charakterystyki. Musi być długa, nieprzerwana linia ewolucji itp.;

c) powstały proces memetyczny nie może być bezpośrednio „wbudowany” w symulacje. 
To może być trudne kryterium do oceny, ale przynajmniej nie powinno być wbudowa-
nych i nieuniknionych procesów replikacji lub imitacji – powstały proces ewolucyjny 
powinien być przypadkowy przy spełnieniu pewnych warunków, a zachowanie jedno-
stek nie powinno być zniekształcone w istotny sposób, co mogłoby inicjować powstanie 
procesu ewolucyjnego (np. kiedy zachowują one pewną wiarygodność opisową).
Taka symulacja umożliwi umiejscowienie procesu memetycznego w grupie wiary-

godnych jednostek. Im bardziej abstrakcyjny lub mniej realistyczny będzie projekt tej 
symulacji, tym mniej będzie przekonujący. Symulacja nie może być zbyt wyrafinowana lub 
zbyt ogólna, lecz musi mieć bardzo przyziemny charakter. Mogłaby być zbudowana z po-
pulacji komunikujących się i zainteresowanych sobą nawzajem jednostek, które rozwijają 
się w stosunkowo skomplikowanym środowisku. Należy dowieść, że procesy najpierw 
imitacji, a potem ewolucji powstały na bazie ich interakcji i że ostatecznie wtórny proces 
ewolucyjny stał się w dużej mierze samonapędzającym się zjawiskiem, a nie wyłonił się 

8 Jako „postronnego obserwatora” rozumiem naukowców spoza dziedziny, którzy nie mają szczególnego 
interesu w promowaniu (lub deprecjonowaniu) memetyki, np. biologów.

Trzy wyzwania, które mogą zapewnić przetrwanie memetyki
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z bezpośredniego interesu jednostek (w znaczeniu Wyzwania 2). Pojawienie się procesu 
memetycznego wykracza poza wyłącznie porównanie, czy wcześniej ustalone genetyczne 
lub kulturowe operatory znalazły uznanie (lub były bardziej efektywne) – to odpowiednik 
eksponowania symulacji pojawienia się życia z połączenia związków chemicznych.

Przełożyła z języka angielskiego Barbara Wójcik, redakcja merytoryczna Robert Boroch
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„Dyskusja na temat memów internetowych i ich związków z memetyką powinna być 
kontynuowana” – uznali medioznawcy z Wydziału Dziennikarstwa, Informacji i Bibliologii 
Uniwersytetu Warszawskiego i zagadnienie to uczynili tematem przewodnim organizowa-
nej cyklicznie Ogólnopolskiej Konferencji Metodologicznej Medioznawców1. Rezultatem 
siódmej edycji konferencji jest monografia wieloautorska Memy czyli życie społeczne w cza-
sach kultury obrazu2. Przytoczona przeze mnie w pierwszym zdaniu fraza – paradoksalnie 
– nie świadczy o tym, że przedmiotem namysłu autorów i redaktorów tomu jest mem czy 
też memetyka rozumiana jako propozycja metodologiczna. Poszczególne teksty raczej 
potwierdzają, że wątpliwość „czy memy internetowe mają jakikolwiek związek z meme-
tyką?” trafniej oddałaby podejście autorów. Idąc dalej, zapytałabym: ile medioznawcy 
chcą mieć wspólnego z memetyką? W części artykułów przywoływana jest Dawkinsowska 
definicja memu (a czasem też definicja wikipedyczna). Niektórzy autorzy nie pokusili 
się o refleksję na temat terminu mem/mem internetowy, rzucając stwierdzenia takie jak 
„w erze nowych mediów ta wizja (świata zdominowanego przez obrazy – E.W.) przejawia 

1  VII Ogólnopolska Konferencja Metodologiczna Medioznawców „Memy, czyli życie społecznie w cza-
sach kultury obrazu”, 17–18 listopada 2016, Uniwersytet Warszawski.

2 Memy czyli życie społeczne w czasach kultury obrazu, red. T. Gackowski, K. Brylska, M. Patera, Warszawa 
2018. Tytuł konferencji, której efektem jest książka został we wstępie podany błędnie jako „Memy, czyli życie 
społeczne w czasach kultury” (tamże, s. 8).
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się m.in. pod postacią memów”3. Zaryzykuję stwierdzenie, że świadczy to o braku obycia 
autorów na polu memetyki – jakkolwiek nie jest to obowiązkowe, razi nieco dobór tek-
stów, w których memetyka jawi się jako nowy i eksperymentalny klucz do opisu dobrze 
przebadanych już przez autorów problemów, natomiast ambicją redaktorów wydaje się 
skupienie uwagi czytelnika – przynajmniej w pewnym zakresie – na memetyce jako takiej. 
Trzeba jednak oddać redaktorom naukowym monografii i jednocześnie autorom tekstu 
Krytyka polityczna w memach internetowych – od dekonstrukcji po rekonfigurację, że sami 
wykazali dużo większe zaangażowanie w realizację zadania, które postawili przed sobą 
medioznawcy. Wskazują na naśladownictwo, replikację jako podstawę działania memów, 
a dalej – powołując się na teoretyków kultury popularnej – mem internetowy osadzają 
w teorii memetycznej. Ważne wydaje mi się również zwrócenie uwagi na ewolucję poję-
cia „mem” – pozostali autorzy zdają się dostrzegać jedynie jej ostatnie stadium. Brylska 
i Gackowski proponują własny sposób analizy memów internetowych (opartych na teo-
rii semiotycznej), a następnie z pomocą tego narzędzia dokonują przeglądu dyskursu 
politycznego w internetowych realiach partycypacji. Chcąc, nie chcąc dokonują analizy 
sceny politycznej w Polsce, a w zasadzie tego, jak społeczeństwo reaguje na wydarzenia 
i postaci ze świata elit rządzących.   

Kolejne artykuły zamieszczone w tomie „biorą na warsztat” tematy, które okazują się 
internetowo „memotwórcze” – prowokują użytkowników Sieci do tworzenia tekstów 
folkloru internetowego4 różnej formy. W zasadzie we wszystkich przypadkach doko-
nano rzetelnych analiz medioznawczych, bazując na własnych badaniach ilościowych 
poprzedzonych zbieraniem w Sieci odpowiednich przykładów. Monografia jest też swo-
istą syntezą badań nad memem internetowym – częstotliwość przywołań pozwala już 
na uznanie niektórych pozycji bibliograficznych przytoczonych w książce za klasyczne 
dla tego tematu (a jednocześnie pokazuje, że polska bibliografia przedmiotu wciąż jest 
dość uboga). Nie można jednak – niestety – stwierdzić, że ten zbiór tekstów wyczerpuje 
problem relacji memu internetowego do teorii memetycznej. Światło rzucone na mor-
fologię memu internetowego jako specyficznej formy, jaką może przyjąć mem jako 
replikująca jednostka informacji, jest dość blade. Dość wyraźnie na tym tle wyróżnia 
się jednak tekst Radosława Prachnio Memy na internetowych portalach informacyjnych 
– wzbogacenie przekazu czy brak profesjonalizmu dziennikarzy?, w którym autor bada 
mechanizm ekspansji memów internetowych poza ich naturalne środowisko (Sieć 2.0, 
zakładającą partycypację użytkowników w tworzeniu, przetwarzaniu i rozpowszech-
nianiu treści) do portali serwujących informacje w sposób zbliżony do mediów tra-
dycyjnych – nadających, a później do takich właśnie mediów (TV, prasa drukowana). 
Autor szuka przyczyny, dla której niektóre memy internetowe odnoszą większy sukces 

3 K. Piórecka, M. Rajchert, San Escobar w rzeczywistości (poza)wirtualnej – analiza memów politycznych, 
w: Memy czyli życie społeczne…, s. 77.

4 Zob. P. Grochowski, Lud internetowy i jego folklor. Wprowadzenie, w: Netlor.  Wiedza cyfrowych tubylców, 
red. P. Grochowski, Toruń 2013. 
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replikacyjny niż inne. Nie znajdziemy w tezach stawianych przez Prachnio sugestii jako-
by memy w ślad za politycznymi mempleksami – manifestacjami konkretnych poglądów 
politycznych i idei – rozpowszechniały się wśród internautów „samolubnie”, bez czynnej 
woli uczestników Sieci. Trudno jednak oprzeć się wrażeniu, że formy przekazu oddzia-
łują na siebie zwrotnie i wspólnie „pracują” na sukces, jakim jest rozpowszechnienie 
danej informacji: mem internetowy ma być oddolną reakcją na doniesienia agencyjne, 
ale napędza tempo rozprzestrzeniania się danej informacji, co w efekcie zwykle skutkuje 
generowaniem kolejnych memów. 

Na ważne aspekty internetowych memów zwracają uwagę także Anita Kwiatkowska 
i Marlena Sztyber (Memy w Internecie. Internet w memach). Memy jako przykład user-gene-
rated content zawierają w sobie wymóg rozpowszechnienia – publikacji. Nieopublikowane 
nie mają racji bytu. Co więcej, mają w sobie wpisany wymóg atrakcyjności. Powstają nie 
tyle, by informować, ile po to, żeby wynagrodzić swojego twórcę „like’ami”, liczbą udostęp-
nień, komentarzy – wszystkim tym, co świadczy, że obrazek spodobał się, rozbawił, został 
uznany za trafny komentarz. Inaczej mówiąc, mem internetowy walczy o przetrwanie, 
a to wszak fundamentalna zasada działania memów jako takich. Autorki opisują także 
ciekawy paradoks: otóż w opisywanej twórczości  publikowanej w Internecie, gdzie wylan-
sować swoje wytwory jest niebywale łatwo – sam Internet przez użytkowników oceniany 
jest negatywnie, jako mający zły wpływ na jakość życia człowieka. 

Anna Malewska-Szałygin w tekście Memy, nowa forma wiedzy potocznej o polityce po-
dejmuje się analizy porównawczej tradycyjnych, wypowiadanych komentarzy zdarzeń 
politycznych z komentarzami ujętymi w formę memu internetowego. Wprowadza pojęcie 
„konwencji memowej”, rozumiejąc przez to specyficzny rodzaj tekstu kultury cechujący 
się schematyzacją wypowiedzi, która jest integralną częścią grafiki z obrazkiem. Autorka, 
jakkolwiek wychodzi od ewolucjonistycznego rozumienia memu, porzuca je na rzecz 
ujęcia charakterystycznego – jak pisze – dla nowej folklorystyki, w której mem staje się sy-
nonimem memu internetowego (orędowniczką takiego ujęcia jest Magdalena Kamińska, 
na której książkę Niecne memy. Dwanaście wykładów o kulturze Internetu powołuje się 
zarówno autorka omawianego artykułu, jak i inni w recenzowanym tomie). Mem interne-
towy to dla niej „forma wyrazu »współczesnej wiedzy internetowego ludu«”5. W podejściu 
badaczki widać także, że jest on – wraz z innymi zjawiskami folkloru internetowego – 
adaptacją do świata nowych technologii mechanizmów charakterystycznych dla folkloru 
w jego rozumieniu tradycyjnym. Podobnie jak „tradycyjne” teksty folkloru, także memy 
wpisuje w kategorię potoczności. Bazując na własnych badaniach z zakresu etnopolito-
logii, autorka zestawia memy polityczne z komentarzami zasłyszanymi wśród ludności 
okolic Nowego Targu, uznając ją – jak się wydaje – za swoistą reprezentację współczesnego 
polskiego społeczeństwa jako takiego. Jakkolwiek brakuje w tekście uprawomocnienia ta-

5 A. Malewska-Szałygin, Memy – nowa forma wiedzy potocznej o polityce, w: Memy czyli życie społecz-
ne…, s. 13. 

Czy medioznawcom „po drodze” z memetyką? Recenzja książki…



240 Emilia Wieczorkowska

kiego uogólnienia, autorka przekonuje, że twórcami memów kierują emocje i ścieżki my-
ślowe podobne do tych, które przypisuje nowotarskim góralom. Na marginesie artykułu 
Anny Malewskiej-Szałygin rodzą się ciekawe i ważne pytania o rzeczywistą homogenicz-
ność społeczności internetowej, o nowe etnosy, które tworzą się w Sieci. 

Katarzyna Rosiak z kolei podjęła się przeglądu zasobów polskiego Internetu pod kątem 
obecności treści dotyczących masonerii. Stara się odpowiedzieć na pytanie, jaki wizeru-
nek wolnomularstwa kreują internauci. Rosiak do swojego zadania podchodzi w sposób 
– wydawałoby się – niezwykle metodyczny: rozpoczyna od przywołania definicji i odwo-
łania się do badań na temat masonerii, teorii wizerunku (tu jednak bardzo pobieżnie), 
wreszcie – memów. Można odnieść wrażenie, że autorka czuje się w obowiązku wyjść 
od wyjaśnienia, czym jest mem i przywołać (do znudzenia w całej publikacji cytowaną) 
Dawkinsowską definicję. Już w kolejnym zdaniu mówi jednak o memach internetowych, 
nie dywersyfikując ich od memu w jego ewolucjonistycznym ujęciu. Brak odniesienia 
do memetyki i mechanizmów dla niej charakterystycznych potwierdza, że teoria ta jest 
tu wprowadzona niejako „na siłę”. Taki kształt przyjmuje w omawianej publikacji nie 
tylko ten jeden tekst. 

W tym kontekście warto natomiast zwrócić uwagę na artykuł Mateusza Bartoszewicza 
Walka propagandowa na Facebooku. Analiza jakościowa zawartości postów opublikowa-
nych przez Prawo i Sprawiedliwość oraz Platformę Obywatelską w okresie tzw. Czarnego 
Protestu. Nie wdając się w omawianie przedmiotu analizy, zaznaczyć należy, że autor 
w rzetelny sposób omawia zasady działania propagandy, bardzo przejrzyście przedstawia 
też metodologię swoich badań. Zdaje się również dowodzić (niekoniecznie intencjonal-
nie), że nie trzeba usilnie operować terminologią memetyczną, by opisywać zjawiska, nad 
którymi memetyka pochyla się od dawna i by analizy te były wartościowe także z punktu 
widzenia tej dyscypliny. 

Trzeba stwierdzić, że monografia Memy czyli życie społeczne w czasach kultury obrazu 
stanowi ciekawy zbiór tekstów, który w całości może dać czytelnikowi wyobrażenie na te-
mat mechanizmów funkcjonowania kultury partycypacji. Niewątpliwie pobudzi też do re-
fleksji na temat sposobu odbioru i rozpowszechniania treści. Odnoszę jednak wrażenie, 
że artykuły noszą w sobie spore ryzyko dezaktualizacji – jak sami autorzy niejednokrotnie 
stwierdzają, „język” memów internetowych funkcjonuje wśród wtajemniczonych, nie bę-
dzie też zrozumiały bez odniesienia do bieżącego kontekstu. Pytanie, na ile opublikowane 
artykuły pokazują zjawiska krótkotrwałe, a na ile opisują pewne wariantywne mechani-
zmy. Z pewnością z tym drugim przypadkiem również mamy do czynienia, takie wnioski 
będą jednak docierać do czytelnika „spomiędzy wierszy”. Publikacja – należy to podkreślić 
– prezentuje rzetelne badania medioznawcze, wydaje się jednak, że skupionym tu medio-
znawcom memetyka do pisania o memach internetowych jest niepotrzebna.
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NORWEGIA rzeczona jest od słowa Niemieckiego Nord, to jest 

Północ, i Weg, to jest Droga, niby Północna Droga, od Pliniusza 

Nerigon rzeczona, vulgo Norrick. W tym kraju lokują Geografowie 

Starożytnych Sitones. Obywatele tutejsi są wielkiej poczciwości; 

ku Cudzoziemcom przychylni, na zimno i głód trwali, praca-

mi nie ustraszeni, różnemi bawiący się kunsztami, w których 

są bardzo ćwiczeni. 

Benedykt Chmielowski 

Rzeczy trudne robimy od ręki. Niemożliwe zajmują trochę  

więcej czasu. 

Fridtjof Nansen 

Badacz kultury często stawia sobie pytania  o sens świata i sens bycia w świecie, pytania 
o adaptację człowieka do świata i ludzką potrzebę dokonywania zmiany rzeczywistości. 
Właśnie tego rodzaju pytania stanowią dla mnie praktyczny punkt wyjścia do refleksji nad 
treścią książki Niny Witoszek Najlepszy kraj na świecie. Pamflet1. Autorka, profesor historii 
kultury na Uniwersytecie w Oslo, opisuje współczesną Norwegię. Jest to opis szczególny: 

1 N. Witoszek, Najlepszy kraj na świecie. Pamflet, przeł. M. Kalinowski, Wołowiec 2017.
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krytyczny, lecz niepozbawiony sympatii dla Norwegów i ich kraju. Jeśli potraktujemy 
dosłownie określenie „pamflet”, to jest to pamflet mało prześmiewczy czy złośliwy, jed-
nak wybrany gatunek literacki okazał się niezwykle pomocny w realizacji zadania, jakie 
postawiła przed sobą autorka, bliska w swym zamyśle Leszkowi Kołakowskiemu, który 
w Obecność mitu pisał: „Mit udostępnia nam świat, w którym istnienie nasze, myśl nasza 
i nasze pragnienia zostają razem ze światem odniesione do niewarunkowego porządku 
i przez to mogą być nie tylko znane, lecz również rozumiane”2. 

Trudno nie zgodzić się z Kołakowskim, bowiem mit współczesnej Norwegii, pojmo-
wanej jako najlepsze miejsce na Ziemi, zainspirował i zachęcił Witoszek do krytycznego, 
„pamfleciarskiego” spojrzenia na nią i jej wyidealizowany wizerunek. Jest to, oczywiście, 
temat nie nowy, podejmowali go wcześniej między innymi Asne Seierstad (Jeden z nas), 
Ilona Wiśniewska (Hen) czy Maciej Czarnecki (Dzieci Norwegii. O państwie (nad)opie-
kuńczym). Trzeba wszakże przyznać, że – w ich kontekście – tekst Witoszek zdecydowanie 
wzbogaca wiedzę czytelnika na temat tego państwa dobrobytu (według norweskiego 
historyka Terje Tvedta: „norweskiego reżimu dobroci”3) dzięki analitycznemu spojrze-
niu na najnowszą polityczną i społeczną historię Norwegii, dobrej znajomości realiów 
i rozumieniu wielu ukrytych zjawisk kulturowych. Zdaniem autorki Norwegian Dream 
jest w sensie mitycznym przeciwieństwem American Dream. Precyzyjnie rzecz ujmując: 
to dwa współczesne mity, z których każdy, na swój sposób, jest już skompromitowany, 
ale w odmiennych kontekstach. Amerykański Sen przedstawia świat ludzi sukcesu (pięk-
nych, zdrowych, bogatych), dla których wszystko jest możliwe. Życie w tym świecie nie 
ma ograniczeń. To świat dla wybranych. Norweski Sen, dla odmiany, ukazuje świat „dla 
każdego”, świat zwykłych ludzi, w którym nikt nie jest doskonały. Członkowie tego świata 
chorują, starzeją się, umierają. To świat, w którym ograniczenia są codziennością, bogac-
two zaś jest wstydliwe. W tej konfrontacji mitów istotne okazuje się pytanie, czy norweska 
wizja współczesnego świata jest atrakcyjniejsza od wizji innych współczesnych światów? 
Witoszek wykazuje, że przede wszystkim jest dostępna „prawie” dla każdego, kontroluje 
bowiem medialny obraz tego kraju: lokalnie i globalnie. Reżim dobroci, podkreśla autorka, 
wytworzył język i narrację, które potrafią uwodzić cudzoziemców i przekonać samych 
Norwegów do współczesnej wizji nowoczesnego (ponowoczesnego) świata, jaką realizuje 
się w tym społeczeństwie. Witoszek uważa zresztą Norwegów za mistrzów w tworzeniu 
i utrzymaniu narodowego brandingu, a dzisiejszą Norwegię uznaje za doskonały przykład 
tego, jak historie, które sobie opowiadamy, tworzą nasze światy. Z perspektywy memetyki 
zatem współczesny Norwegian Dream to świetne pole badawcze. 

W prezentowanej książce Witoszek metodycznie ujawnia i analizuje rozmaite aspekty 
norweskiego modelu życia. Odnosi się do codzienności Norwegów i mieszkających tam 
cudzoziemców, a w końcu i do wzajemnych relacji, wskazując na różnice i podobieństwa 

2 L. Kołakowski, Obecność mitu, Warszawa 2005, s. 175.
3 N. Witoszek, Najlepszy kraj…, s. 125.
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wzorów kultury w tak funkcjonującym społeczeństwie. Trafnie i wnikliwie odsłania przy-
czyny, które miały wpływ na współczesną organizację życia w Norwegii, poszukując także 
odpowiedzi na pytanie, dlaczego nie wszystko działa zgodnie z intencjami twórców tego 
„doskonałego” państwa. Wszystkich żądnych odpowiedzi na nie zachęcam do lektury 
o Norwegian Dream w bardzo dobrym ujęciu Witoszek, a memetyków do potraktowania 
książki jako świetnego punktu wyjścia do badań nad „mempleksem norweskości”. 

 W odniesieniu do Norweskiego Snu chciałbym zwrócić uwagę na interesujący kontekst, 
który może być uzupełnieniem lektury, czyli Skam – internetowy serial, opowiadający o ży-
ciu norweskiej młodzieży. Jest to jeden z lepiej rozpoznawalnych dzisiaj brandingowych 
produktów tego kraju, który stał się narodowym fenomenem, przekraczającym granice 
pokoleniowe. Aktualnie jest on znany na całym świecie (jako Skam Italia4 – wersja wło-
ska, Skam France5 – wersja francuska, Skam Austin6 – wersja amerykańska, Druck (SKAM 
Germany)7 – wersja niemiecka), co oznacza, moim zdaniem, że przekraczając granice 
wyznaczane przez wiek, język, normy kulturowe odbiorców ten norweski serial dosko-
nale wpisuje się w to, co memetycy zwykli określać mianem wirusowości memów, infe-
kujących umysły bez względu na szerokość geograficzną i świadomość odbiorców, przy 
czym w tym przypadku moglibyśmy mówić po prostu o „wirusie norweskości”. Zawarte 
w Skam memy Norwegian Dream replikują się, wspierając opowieść o życiu i szczęściu 
Norwegów w świecie, w którym nie tylko gaz, ropa naftowa i broń należą do typowych 
produktów eksportowych. W tym miejscu warto zadać pytanie: co takiego sprawia, że po-
wstają kolejne (narodowe/kulturowe) wersje tego serialu? Czy to możliwe, że na tak wielu 
ludzi na świecie wywiera wpływ norweska organizacja życia w nowoczesnym świecie, 
czy jest to raczej skutek perfekcyjnie tworzonej i konsekwentnie utrzymywanej techniki 
marketingowej tego świata?

Oczywiście nie podejmuję się tu odpowiedzi na tak postawione pytania, jednak re-
fleksje, które towarzyszą mi przy czytaniu książki Witoszek i równoczesnym ogląda-
niu Skam skłaniają do stwierdzenia, że pomysły na życie, jakie „rodzą się w naszych 
głowach”, najczęściej przychodzą do nas z zewnątrz, sprzyjając jednak niekoniecznie 
chcianym porównaniom światów przez nas zamieszkiwanych do tych, gdzie nas nie ma, 
co z kolei sprzyja namysłowi nad sensem bycia w świecie, w którym aktualnie funkcjo-
nujemy. Niejednokrotnie namysł ten staje się, dla nas – ludzi,  przyczyną do zmieniania 
naszego świata lub zamiany świata, w którym żyjemy, na życie w innym, nowym (w tym 
przypadku – norweskim) świecie. Wnioski te okazują się interesujące także dla meme-
tycznego podejścia do różnego rodzaju dreams, jakie często opanowują ludzkie umysły. 
Otóż wydaje się, że takie wartości, jak sens życia, zbędne w naturze, zgodnie choćby ze 
stwierdzeniem Richarda Prechta, że „das Ziel des lebens ist es zu leben. So hat sich die 

4 Skam Italia, http://skamitalia.timvision.it, dostęp: 2.12.2018.
5 Skam France, https://www.france.tv/slash/skam-france/, dostęp: 2.12.2018.
6 Skam Austin, https://www.facebook.com/SKAMaustin/, dostęp: 4.08.2018.
7 Druck (SKAM Germany), https://www.funk.net/channel/druck-serie, dostęp: 2.12.2018.
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Natur das offensichtlich gedacht, jedenfalls wenn sie denken könnte. Doch Proteine und 
Aminosäuren haben andere Eigenschaften als Sinn” [celem życia jest żyć. Tak to sobie 
oczywiście wymyśliłaby natura w przypadku, gdyby potrafiła myśleć. Przecież proteiny 
i aminokwasy mają inne właściwości niż sens – tłum. S.M.]8, mogą być jednak ważne 
dla memów. Przyczyniają się lub mogą przyczyniać się bowiem do osiągania przez nie 
korzyści replikacyjnych, co dobrze uwidacznia aktualna „moda na Norwegię”. Rzecz 
jasna, w myśl twardych założeń memetyki, memy i mempleksy nie dbają o ludzkie 
poszukiwanie sensów i znaczeń, nie są zainteresowane ludzkimi wyborami między 
adaptacją do świata a zmienianiem świata. Jeśli jednak przyznamy, a nie sposób za-
przeczyć, że kultura stawia pytania o sens życia i świata, musimy też zgodzić się faktem, 
że to „sens” i „znaczenie” należą do jednych z ważniejszych „haczyków”, gwarantujących 
memom przeżywalność.

8 R.D. Precht, Die Matrix-Maschine. Hat das Leben einen Sinn?, w: tegoż, Wer bin ich-und wenn ja, wie 
viele?, Munchen 2007, s. 376. 


